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INTRODUCTION

Yuriy: Hello everyone! I'm Yuriy, and welcome to RussianPod101.com. This is Lower
Intermediate, Season 2 Lesson 1 - How Good Are You at Your Russian Job?

Elena: MpuBeT, meHa 30ByT EneHa. B aTux ypokax Bbl y3HaeTe MHOrO HOBOIO O PyCCKOM
A3bIKe N PyCCKOW KynbType.

Yuriy: You will learn a lot of new grammar and idiomatic expressions that you can use
in daily life.

Elena: Ypokn BkntoyatoT B ceba Kak cuTyauum n3 exxe JHEBHOro obLeHnA, Tak 1
avnanorum B OCbI/ILl,VIaJ'IbHOM cTune.

Yuriy: In this lesson, you'll learn about plural nouns and adjectives in the prepositional
case.

Elena: The conversation takes place at the office.

Yuriy: The speakers are in a business relationship, so they’ll be using formal Russian.
Let’s listen to the conversation.

LESSON CONVERSATION

MBaH lMNeTpoBuy: HaTtanbA, 3aBTpa y Hac B ochuce 6yayT NpoxXoauMTb OYEHb BaXkHble
neperoBopbl 0O HOBbIX MOCTaBKax Hawero obopyaosaHuA. Bel nogrotosunu sce
HeobxoanMble MaTepuanbl? KOHTpaKTbl roToBbl?

HaTtanbA: BusHec-npeanoxeHne roToBo, a KOHTPaKTbl Kak pas3 cervyac y Hawero
toprcta. OH X04eT NPOCMOTpPEeTb UX eLle pas.

MBaH lMeTpoBuny: Xopowo. NpoBepbTe, 4TO6 Ha CTONE B NEPErOBOPHON KOMHATeE nexanu
PYYKU 1 BNTOKHOTbI.

HaTtanbA: Xopowo.

MBaH lMeTpoBuy: U ewé, y Hac 6yneT npeseHTaumA, N0O3TOMYy NPOBEpPbTE NPOEKTOP.
HaTtanbA: Xopowo, A npoBepto. A 3akasana anenbCMHOBbLIA COK ANA BCEX YH4ACTHUKOB..
NeaH MeTpoBuy: OTnunyHo! A Kak pas xoTen Bac 06 3Tom nonpocuTb. BoT 6bl BCce Tak
OTBETCTBEHHO OTHOCUITUCL K CBOEN paboTe, Kak Bbl!

Yuriy: Now let’s hear it with the English translation.

MBaH lMeTpoBn4y: HatanbA, 3aBTpa y Hac B ohuce 6yayT npoxoamTb O4EHb BaXKHble
neperoBopbl 0O HOBbIX MOCTaBKax Hawero obopyaosaHuA. Bel nogrotosunun sce
HeobxoauMble MaTepuanbl? KOHTpaKTbl roToBbl?

Yuriy: Natalia, tomorrow very important negotiations on new supplies of our equipment
will be held in our office. Have you prepared all the necessary materials? Are the



contracts ready?

HaTtanbA: BbusHec-npennoxeHne rotoBo, a KOHTPAKTbl Kak pas3 cenyac y Hawero
topucta. OH Xo4eT NPOCMOTPETH MX eLle pas.

Yuriy: The business proposal is ready and the contracts are at our lawyer's right now.
He wants to look through them again.

MBaH lMeTpoBuny: Xopowo. lNpoBepbTe, 4TO6 Ha CTONE B NEPEroBOPHON KOMHATE nexanu
PYy4KN N 6STOKHOTHI.

Yuriy: Good. Check that there will be pens and notebooks on the table in the meeting
room.

HaTtanbA: XopoLo.

Yuriy: Ok.

MBaH lMeTpoBuy: U ewé, y Hac 6yneT npeseHTaumA, N0o3TOMy NPoOBEpPbTE NPOEKTOP.
Yuriy: And one more thing, we will have a presentation, so check the projector.
HaTtanbA: Xopowo, A npoBepto. A 3akasana anenbCMHOBbLIA COK ANA BCEX YH4ACTHUKOB..
Yuriy: Okay, I'll check. | ordered orange juice for all participants...

MeaH MeTposBuy: OTnnyHo! A kKak pas xoTen Bac 06 3ToM nonpocuTb. BoT 6bl BCce Tak
OTBETCTBEHHO OTHOCUITUCL K CBOeW paboTe, Kak Bbl!

Yuriy: Excellent! | was just about to ask you about it. | wish everyone could treat their
job so responsibly like you!

POST CONVERSATION BANTER

Yuriy: Elena, | have a Russian friend who always complains that his work is
monotonous. In many countries, a stable job that isn’t too difficult is a good thing. Is it
not the same for Russian people?

Elena: Well, | think not. Russians, by nature, like jobs where they can apply their
creativity and wit, where they'll be able to make their own decisions. | guess
monotonous work makes them feel kind of depressed rather than satisfied from a
stable life.

Yuriy: | see. So would you say it’s hard for Russian workers to follow rules and
regulations?

Elena: Of course they’ll do their best to follow the rules for work but unconsciously,
they might try break the rules and do everything their own way.

Yuriy: That's interesting. But for now, let’'s move on to the vocabulary for this lesson.

VOCAB LIST



Yuriy: Let's take a look at the vocabulary for this lesson.
: The first word we shall see is:

Elena: neperosopbl [natural native speed]

Yuriy: negotiations

Elena: neperosopsl [slowly - broken down by syllable]
Elena: neperosopbl [natural native speed]

: Next:

Elena: noarotoeutbea [natural native speed]

Yuriy: to prepare

Elena: noarotosutbea [slowly - broken down by syllable]
Elena: noarotoeutbea [natural native speed]

: Next:

Elena: koHTpakT [natural native speed]

Yuriy: contract

Elena: koHTpakT [slowly - broken down by syllable]
Elena: koHTpakT [natural native speed]

: Next:

Elena: npocmoTpeTb [natural native speed]

Yuriy: look through/over

Elena: npocmoTpeTh [slowly - broken down by syllable]
Elena: npocmoTpeTb [natural native speed]

: Next:

Elena: neperosopHaa komHaTa [natural native speed]
Yuriy: conference room, meeting room

Elena: neperosopHana komHaTta [slowly - broken down by syllable]
Elena: neperosopHaa komHaTa [natural native speed]

: Next:

Elena: kak pas [natural native speed]

Yuriy: just, exactly

Elena: kak pas [slowly - broken down by syllable]
Elena: kak pas [natural native speed]

: Next:

Elena: npoBeputb [natural native speed]

Yuriy: to check, to examine

Elena: nposeputb [slowly - broken down by syllable]
Elena: nposeputb [natural native



speed]

: Next:

Elena: otBeTcTBeHHO [natural native speed]

Yuriy: responsible

Elena: otBeTcTBeHHO [slowly - broken down by syllable]
Elena: otBeTcTBeHHO [natural native speed]

: Next:

Elena: BoT 661 [natural native speed]

Yuriy: | wish, it would be a good thing (idea)

Elena: BoT 6bI [slowly - broken down by syllable]
Elena: BoT 661 [natural native speed]

: And Last:

Elena: noctaeka [natural native speed]

Yuriy: delivery, supply

Elena: noctaska [slowly - broken down by syllable]
Elena: noctaeka [natural native speed]

KEY VOCAB AND PHRASES

Yuriy: Let’s take a closer look at the usage of some of the words and phrases from this
lesson. The first key word for this lesson is the adverb...

Elena: “kak pas”, which can be translated as “ust” or “exactly”.

Yuriy: This adverb has several usages. You use the adverb “kak pas3” when you want to
express that clothes or shoes are exactly the size you need.

Elena: In other words, something fits you.

Yuriy: Can you give us an example, Elena?

Elena: 3tn 60TUHKN MHe Kak pas.

Yuriy: These boots are just my size.

Elena: 3tn wraHbl Benuku, aTn manbl, a BOH Te Kak pas.

Yuriy: “These pants are big, these are small, and those are just want | need.” The next
meaning of this word is, "at the right moment or place," or something is exactly what
we need. It can be translated into English as “exactly”, “right now”. For example...
Elena: 310 kak pa3 10, 4YTO MHEe HYXHO.

Yuriy: “This is exactly what | need.”

Elena: Tbl kak pa3 BoBpeMA. A TONbKO YTO NPUroTOBUNA YXXWH.

Yuriy: “You're just in time, I've just finished cooking dinner.” Okay! And what is the last



key vocab for this lesson?

Elena: It's the expression “BoT 611", which can be translated as “l wish” or “it would be a
good thing”.

Yuriy: You use this expression when you want to express your desire or hope. For
example...

Elena: BoT 6bl noexatb Ha ManbauBbi!

Yuriy: | wish | could go to the Maldives.

Elena: BoT 6bI Bce aetu Ha 3emne 6binun 3g0poBbimun!

Yuriy: “l wish all children in the world were healthy.” Okay, great job! Now, onto the
grammar.

LESSON FOCUS

Yuriy: In this lesson, you'll learn about the formation of plural nouns and adjectives in
the Prepositional case.

Elena: Plural nouns put in the Prepositional case can have the following endings - [-ax],
[-ax], [-nax] and [-bax]. The ending [-ax] has masculine, feminine, and neuter nouns,
which in the Nominative case singular form has the following endings...

Yuriy: Masculine nouns with a stem ending in a [consonant];

Feminine and masculine nouns ending in [-a];

Neuter nouns ending in [-0];

Hmm, this seems a bit complicated. Can you give us an example, Elena?

Elena: Lets take the noun “ak3amen” which means "exam." This is a masculine noun
ending in a consonant. All we need to do is to add the ending [-ax]. So sk3ameH
becomes ak3ameHax.

Yuriy: Another example, please?

Elena: kaptuna meaning "picture," which is a feminine noun, will become kapTtuHax.
Here, we replaced the ending [a] with [-ax].

Yuriy: And now an example with neuter nouns.

Elena: nekapctBo meaning “medicine” will become nekapctsax. Just replace [0] with
[ax].

Yuriy: The ending [-ax] has masculine, feminine, and neuter nouns, which in the
Nominative case singular form have the following endings...

Elena: Masculine nouns ending in [-b], [-#] or [-A];

Feminine nouns ending in [-a] or [-b];

Neuter nouns ending in



[-€]

Yuriy: For example.

Elena: naea meaning "idea" will become naeax. Mope meaning "sea" will become
mopAx and Tpamean meaning "street car," will become Tpamsasnx.

Yuriy: Great! The ending [-uax] has masculine, feminine, and neuter nouns which in the
Nominative case have the following endings...

Elena: Masculine nouns ending in [-ui];

Feminine nouns ending in [-nA];

Neuter nouns ending in [-ue].

Yuriy: For example...

Elena: nctopua meaning "story," will become - uctopuax. canatopun meaning "health
resort” will be canaTopusax.

Yuriy: Listeners, please note that a few nouns have a [-bax] ending. You can take a
look at these in the lesson notes. Now, let's move on to adjectives. The plural
adjectives in the Prepositional case have the endings...

Elena: [-bix] and [-ux].

Yuriy: To form plural forms of adjectives in Prepositional case, you use the ending [-
biX].

Elena: Becénbin meaning “cheerful” becomes Becénbix; ymHbiii meaning “clever”
becomes yMmHbIx

Yuriy: As you can see, we just replace the endings of the Nominative case with the
ending [-bix] .

Elena: That's right. Let's take the word “xapkuin” meaning “hot”. The ending is [ni] >xapk
- ni, xapkuii. The plural prepositional is »xapk -ux, »apkux.

Yuriy: However, if an adjective has a stem ending in a soft consonant or [r], [K], [x], [X],
[4], [w], or [w], the ending will be [-ux]. For example...

Elena: Pabounin meaning "working," becomes pabouux. The adjective “pabounii” has a
stem ending in [-4] , pabouy, so that's why we use the ending [-ux] instead of [-bix].
PaHHu meaning "early" becomes paHHux. BeceHHun meaning "spring" becomes
BeCeHHUX.

Yuriy: Listeners, for more information and explanations of this lesson, please check
the lesson notes. And if you have any questions or comment, leave us a message at
RussianPod101.com.

Elena: We’re here to help!

OUTRO



Yuriy: Well, that’s all for this lesson. We hope you enjoyed it!

Elena: In the next lesson, you'll learn a lot of new words and expressions.
Yuriy: Thanks for listening everyone! See you next time! o ckopoit BcTpeun!
Elena: Noka -noka

MARKETING PIECE

Elena: Get instant access to all of our language learning lessons.

Yuriy: With any subscription, instantly access our entire library of audio and video
lessons!

Elena: Download the lessons or listen or watch online...

Yuriy: Put them on your phone or another mobile device, and listen, watch and learn
anywhere.

Elena: Lessons are organized by level, so progress in order, one level at a time...
Yuriy: ...or skip around to different levels. It's up to you!

Elena: Instantly access them all right now at RussianPod101.com



